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Поимите општ, заеднички и стручен јазик и нивниот заемен однос

д-р Светлана Јакимовска 
1. Поимите општ, заеднички, стручен јазик

Разграничувањето на поимите заеднички и стручен јазик е предмет на интерес пред сè на терминолозите. Во основа теоретичарите се согласни околу тоа што се означува со овие поими, а несогласувањата најчесто се однесуваат на нивната заемна поврзаност. Според Депекер (DEPECKER 2002: 62-64), можеме да зборуваме за три, како што тој ги нарекува, „димензии“ на јазикот. Имено, првата димензија е општиот јазик или на француски langue générale, потоа заедничкиот јазик - langue commune и конечно стручниот јазик - langue spécialiséе. Општиот јазик, тоа се сите форми и правилата за нивно комбинирање кои го овозможуваат функционирањето на еден јазик. Заедничкиот јазик тоа е јазикот што се користи во секојдневието, во вообичаени ситуации. Конечно, стручниот јазик е јазикот што го користат стручни лица од различни научни и стручни домени. 

2. Односот меѓу општиот, заедничкиот и стручниот јазик

Околу односот меѓу заедничкиот и стручниот јазик мислењата се поделени. Одреден број теоретичари ја застапуваат тезата дека стручниот јазик треба да се разгледува одделно од заедничкиот јазик, па според некои автори, како на пример Хофман (Hoffmann), стручниот јазик е севкупен збир на јазични појави кои се остваруваат во определена комуникативна сфера, а кои се ограничени со специфични теми, намери и услови. 
 Од оваа дефиниција може да се заклучи дека стручните јазици се одделни јазични ентитети, а дека нивната особеност е определена со фактори кои се пред сè од прагматична природа односно со комуникативната ситуација. Сепак, ваквото стојалиште денес е надминато, па иако условите во кои стручните јазици се користат се навистина специфични, тие не се доволни за да ги издигнат на рамниште на одделни ентитети.

Постои и група автори кои сметаат дека стручните јазици се дел од севкупноста на општиот јазик. Во полза на ова тврдење може да се истакне дека од јазичен аспект, и општиот јазик и стручните јазици користат ист графички, морфолошки и фонолошки систем. И во двата случаи се користат истите правила за комбинирање на зборовите и синтагмите, а се користат и истите типови реченици. Исто така и во двата случаи доминира комуникативната функција. Оттука може да се заклучи дека и заедничкиот јазик и стручните јазици претставуваат одделни целини кои не се ниту затворени ниту непорозни. Имено, меѓу овие целини се одвива постојана интеракција која има динамичен и повторлив карактер. Односот меѓу заедничкиот јазик и стручните јазици кај различни автори е претставен со различни шеми. Така на пример Кабре (CABRE 1998 : 118), ја нуди следнава шема која ги зема предвид и заедничкиот јазик и општиот јазик и стручните јазици:
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Шемата има за цел да ја прикаже интеракцијата која постои не само меѓу заедничкиот јазик и стручните јазици, туку и меѓу самите стручни јазици, како и припадноста на заедничкиот и стручните јазици кон една поголема целина - општиот јазик. Сепак, вака претставената шема поседува и извесна недоследност бидејќи не е сосема прецизно изложен односот меѓу општиот, заедничкиот и стручниот јазик. Особено е проблематичен приказот на местото на заедничкиот јазик кој е прикажан како рамен на стручните јазици, иако е јасно дека заедничкиот јазик зафаќа поголем простор од општиот јазик, за разлика од поединечните стручни јазици. Всушност поскоро отколку за јазици, станува збор за лексика, бидејќи општата лексика ги содржи заедничката и специјализираната лексика, како и некоја меѓузона, онака како што е тоа претставено кај Рондо.

Мошне позната во терминологијата е и шемата на Рондо (Rondeau 1984 : 25), кој уште подетално ja претставува структурата на заедничкиот јазик и стручните јазици, како и начините на нивното меѓусебно поврзување:

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Се работи за два основни круга (со полни линии) и за други два круга (со испрекинати линии) кои се делови од вториот круг. Првиот круг е заедничкиот јазик а вториот круг е стручниот јазик. Тие заедно го прават општиот јазик кој нема посебен круг туку е составен од двата круга заедно. Зоната меѓу општиот јазик и севкупноста на зоните на стручните јазици е порозна, па една иста јазична форма може во исто време да се најде во двете зони. Кај стручните јазици, тој поделбата ја врши во три круга. Првиот е најблизок до заедничкиот јазик и тој со него ја формира заедничката зона, а третиот е најоддалечен и тоа е кругот на строго стручните јазици. Првиот и третиот круг се прикажани како потесни од вториот затоа што бројот на термини кои таму се сретнуваат е помал во однос на бројот на термините во централната зона. Бројот пак на оние кои ги користат овие термини се намалува во насока на надворешните кругови.

3. Терминот стручен јазик

Од погоре изложените шематски прикази на односот меѓу општиот и стручниот јазик може да се заклучи дека стручниот јазик претставува само варијанта на општиот јазик, а тоа особено се однесува на планот на лексемите. Ваквите стојалишта може да се оспоруваат и поради тоа што не ги земаат предвид особеностите на стручните јазици кои се манифестираат на планот на синтаксата, стилот итн., но и поради фактот што голем број лексеми не се стручни сами по себе односно се здобиваат со извесен степен на стручност употребени во одредени комуникативни ситуации. Во таа смисла одредени термини веднаш може да се оквалификуваат како стручни, бидејќи тие ретко би можеле да се сретнат во секојдневниот говор. Така, на пример, во македонскиот јазик термините како изотоп, катода, фисија итн. се употребуваат речиси без исклучок во стручни контексти, односно сите учесници во говорната ситуација веднаш би ги окарактеризирале како стручни, односно термини што не се сретнуваат во секојдневната комуникација. Примери на вакви, строго стручни термини можеме да пронајдеме и во доменот на правото: отправок и мериторна одлука се термини кои без сомнение припаѓаат на правниот домен и ретко би се сретнале во секојдневната комуникација. Од друга страна, постојат термини чија изолирана употреба не имплицира никаква стручност, односно кои стануваат стручни само кога се употребуваат во конкретен контекст. Така, на пример, француските термини public, positif, anonyme не имплицираат стручност употребени самостојно, додека употребени во изрази како ordre public, droit positif, société anonyme веднаш упатуваат на стручниот домен на правото. Оттука се гледа дека стручниот термин е само микроелемент од стручниот дискурс и тој целосното значење го добива во контекстот во кој е употребен. 

Од претходно изнесеното можеме да заклучиме дека термините не може да се групираат според припадноста на заедничкиот или, пак, на стручниот јазик затоа што границата меѓу заедничкиот и стручниот јазик е порозна исто како што е порозна и границата меѓу одделните стручни јазици. Свеста за ваквата поврзаност постоела уште многу одамна кај авторите на лексикографски дела. Така, на пример, Фиртјер (Furretière) во Фактумите што ги пишувал против Академијата вели:

„Термините од науката и од уметноста се толку испреплетени со општите зборови од јазикот што да се одделат е исто толку тешко како да се одделат две реки непосредно пред нивното устие“.

Во гореспоменатите шематски прикази стручните јазици се претставени како дел од општиот јазик, иако се инсистира на фактот дека меѓу нив е невозможно да се воспостават остри граници. Пјер Лера (Pierre Lerat) во делото Les langues spécialisées (Lerat : 1995) смета дека третманот на стручните јазици во улога на потсистеми на општиот јазик е погрешна. Според него потсистеми на јазикот се на пример дијалектите бидејќи тие ги отсликуваат јазичните и културните особености на жителите од одредено подрачје. Тоа сепак не е случај со стручните јазици и затоа според авторот погрешна е употребата  на терминот технолект. Стручните јазици, вели Лера, не поседуваат сопствена фонетика ниту флексии, па кога се зборува за француски јазик на правото тоа е во суштина францускиот јазик со кој се изнесуваат знаењата од таа наука. Или, кога станува збор за јазичниот израз, стручните јазици не упатуваат на општиот јазичен систем туку упатуваат на одредени стручни домени во однос на искажаната содржина, односно кога се изнесуваат знаењата. Значи, стручните јазици не се потсистеми на јазикот, туку тие се самиот јазик со кој се искажуваат специфични знаења. Не може да се зборува за подјазични целини, туку за карактеристики со кои се стекнува јазикот употребен во одреден домен. Ваквата реалност се опишува со францускиот термин langue spécialisée
, кој е најсоодветен според Lerat. Во англискиот јазик се користи терминот english for special purposes, каде што со употребата на предлогот јасно се дава на знаење дека станува збор за јазикот искористен во определен домен, а не за посебен јазик. Во македонскиот јазик пак, распространет во употреба е терминот стручен јазик.
 Покрај овој термин, се сретнува и терминот јазик на струката, соодветен на францускиот термин langue de spécialité, кој внесува извесна полисемија, затоа што претпоставува две значења, односно и посебен, стручен јазик, од една, и јазик кој се користи во одредена струка, од друга страна. Земајќи ја предвид повеќезначноста која овој термин ја внесува, како и неговата несоодветност, бидејќи во согласност со современите теории, стручниот јазик не претставува посебен јазик, сметаме дека овој термин не би требало да се применува, а дека неговото место би требало да го заземе терминот стручен јазик, кој воедно е и поекономичен поради покусата форма. Исто така, треба да се нагласи дека постојат извесни разлики меѓу терминот langue spécialisée усвоен во Франција и македонскиот термин стручен јазик. Имено, вториот дел на француската синтагма е глаголска придавка, односно укажува дека јазикот претрпел одредено дејство, тој е специјализиран, додека македонската синтагма содржи квалификативна придавка стручен, што повторно може да је воведе повеќезначноста во однос на посебноста на стручниот јазик. Сепак, терминот специјализиран јазик е долг и не е вкоренет во употребата, па затоа препорачливо е да се усвои терминот стручен јазик, како термин кој најблиску го опишува местото на стручните јазици во однос на заедничкиот и општиот јазик.

4. Заклучок

Од претходно изнесениот преглед на теориите за односот меѓу општиот, заедничкиот и стручниот јазик може да се изнесат неколку заклучоци. 

Пред сè, денес доминира ставот дека стручните јазици не се посебни ентитети или потсистеми затоа што не поседуваат сопствена граматика, односно морфолошките и синтаксичките правила кои се однесуваат на општиот јазик, се однесуваат и на стручните јазици. Потоа, термините кои се застапени во стручните јазици, навистина неретко се специфични и неразбирливи за поширок круг на луѓе, но строга граница меѓу зборовите на заедничкиот јазик и стручните термини не може да се постави, бидејќи се случува и строго стручните термини да се сретнат во секојдневието или, пак, одредени зборови да се стекнат со висок степен на стручност во рамките на специфични контексти. Тоа значи дека стручните јазици се одликуваат со посебна синтакса и лексика, но таа им дава само специфична стилска обоеност, а не ги одделува на рамниште на засебни целини. Токму поради тоа во францускиот јазик правилна е употребата на терминот langue spécialisée, а во македонскиот јазик на терминот стручен јазик.
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� « Par langue de spécialité (LSP) nous entendons un ensemble complet  de phénomènes linguistiques qui se produisent dans une sphère précise de communication et sont limités par des sujets, des intentions et des conditions spécifiques », 


(CABRE 1998 : p.118)





� “Les termes des arts et des sciences sont tellement engagés avec les mots communs de la langue qu`il n`est pas plus aisé de les séparer que les eaux de deux rivières à quelque distance de leur confluent“.


Збирка на сите фактуми што Фиртјер ги пишувал против Академијата се достапни на страницата:


�HYPERLINK "http://www.archive.org/stream/recueildesfactu00frangoog/recueildesfactu00frangoog_djvu.txt"�http://www.archive.org/stream/recueildesfactu00frangoog/recueildesfactu00frangoog_djvu.txt� 


� Според Лера, не е правилна ниту употребата на терминот langage, бидејќи овој термин означува посебен начин на изразување, односно, пред сè со него се упатува на стилот, што не е единствена особеност на стручните јазици. Тој се застапува за употребата на терминот langue spécialisée, со кој се упатува дека јазикот може да се стекне со различни нивоа на стручност.


� Во трудот посветен на англискиот стручен јазик на правото (Лазаревска, М.;2005) се користи според англискиот модел сложениот термин англиски јазик во функција на струката (АЈФС) или англиски јазик за посебни намени. Станува збор за долг, сложен  термин кој се однесува само на англискиот јазик и може да најде примена само во ограничени контексти. Поради гломазноста на терминот се чини непрактична употребата на овој термин и во однос на други јазици, како на пример македонски јазик во функција на струката. Авторите кои го проучуваат јазикот на правото во англискиот и македонскиот јазик (Гавриловска, С.:2001; Лазаревска, М. 2005) го користат најчесто терминот правен регистер за да го означат стручниот јазик на правото. Сепак, употребата на овој термин во македонскиот јазик се чини несоодветна, пред сè бидејќи терминот регистар во македонскиот јазик најчесто се употребува со значење збир, листа, список, па асоцира повеќе на термините, а не на сите аспекти на стручните јазици. Потоа се чини дека опсегот на терминот регистар е преширок, бидејќи со него се опфаќаат и формалната и неформалната комуникација, тој се однесува и на поединечните јазични варијации и на спецификите во изразот карактеристични за одредена група. Од друга страна комуникацијата меѓу стручните лица е секогаш формална, а особеностите во јазичниот израз не се индивидуални туку ги споделуваат стручните лица од одреден домен.


Терминот стручен јазик го сретнуваме во докторската дисертација посветена на медицинската терминологија во францускиот и македонскиот јазик. (ЈОРДАНОВ, Р.:2005)





